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Un trabajo de investigación sobre la descripción contrastiva de una lengua elegida por el alumno de entre las descritas
durante el curso.

Programa Práctico

Proporcionar los instrumentos teóricos necesarios para elaborar descripciones de lenguas alejadas tipológicamente
de la lengua materna de los alumnos.

Objetivos

I.-Lingüística contrastiva en el marco de la lingüística general: morfología, sintaxis y semántica contrastivas.
II.- La pragmática contrastiva y su relevancia en la comunicación intercultural: actos de habla, deíxis, presuposiciones
y cortesía y descortesía verbales desde la perspectiva intercultural.
III.- Las lenguas del mundo desde la perspectiva descriptiva y tipológica: tipos de lenguas y formas de descripción.

Programa de Teoría

Programa Básico

Profundizar en el estudio y la descripción de las lenguas naturales mediante la comparación sistemática de las
estructuras lingüísticas ante las que se enfrentan los estudiantes, esto es, inglés, francés, alemán e italiano,
especialmente, en cada uno de los niveles de la descripción gramatical. Incidir en los problemas interculturales
manifestados mediante el contraste de lenguas. Ofrecer una panorámica general de las lenguas del mundo de
acuerdo con su tipología lingüística y con sus mayores diferencias.

Presentación

Examen parcial de la materia en febrero (4 puntos). Examen final del resto de la materia en junio (4 puntos).
Evaluación del trabajo de curso (2 puntos).
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